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1 Instructions générales de sécurité 

1.1 Généralités 

 

 

Danger de mort! 

 Lorsqu’un incendie se déclare et que l’installation d’extinction se déclenche, quittez 
immédiatement le local ou gardez une distance minimum de 5m! Le dioxyde de carbone 
(CO2) jaillit de l'installation d'extinction et dans la mesure où celui-ci est mortel à forte dose, 
vous devez vous protéger ainsi que les autres personnes! 

 Maintenez d’abord le secteur à protéger fermé. Le cas échéant, tenez un extincteur 
d’incendie approprié à disposition pour permettre de compléter l’extinction et alertez les 
sapeurs-pompiers. 

 Après chaque déclenchement de l’installation d’extinction, aérez impérativement les locaux 
après vous être assuré que l’incendie a été entièrement éteint. Aérez également à fond les 
locaux en contrebas car le dioxyde de carbone étant plus lourd que l’air, celui-ci s’échappe 
vers le bas. 

 Avant que vous ou une autre personne n’accédiez au secteur protégé de la machine-outil, 
l’installation doit auparavant être désactivée par un personnel autorisé! Si par mégarde le 
tuyau de détection a été endommagé, du gaz carbonique (CO2) s’échappe de l’installation 
d’extinction, et dans la mesure où celui-ci est mortel à forte dose, vous devez vous protéger 
ainsi que les autres personnes! 

 

Avertissement! 

 Le tuyau pneumatique de détection Lifdes
TM

 ne doit, en aucun cas, être endommagé! Il ne 
doit être ni plié, ni coincé! Autrement, en cas d’incendie, l’installation d’extinction ne se 
déclencherait pas, ce qui pourrait entraîner de graves dommages sur les personnes et les 
objets. 

 Ne soumettez en aucun cas le tuyau de détection pneumatique Lifdes
TM

 à source de chaleur 
directe au sein de la machine-outil! 

 L’activation et la désactivation de l’installation d’extinction ne peuvent être réalisées que par 
un personnel autorisé. Il est de la responsabilité du personnel de réactiver l’installation 
d’extinction avant le début de la production quand celle-ci a été désactivée (cf. chapitre „3.3 
Désactiver/activer le système“). 

 Une fois l’installation d’extinction déclenchée, un second incendie ne peut être éteint sur la 
même machine-outil tant que l’installation d’extinction n’a pas été remise en état. La remise 
en état ne peut être effectuée que par Siemens ou par un partenaire autorisé par Siemens. 

 Lors du transport et du stockage de bouteilles de gaz, veiller à ce que le bouchon de sécurité 
de la soupape soit toujours monté. En règle générale, les directives concernant l’“utilisation 
et le stockage de bouteilles de gaz“ prévalent. Ne jamais stocker les récipients sous 
pression sans bouchon d’obturation de soupape! 

 Les travaux sur le conduit d’agent extincteur ne doivent être réalisés que lorsque le récipient 
d’agent extincteur a été monté en fixe. Avant de démonter le conduit d’agent extincteur, 
l’installation d’extinction doit être préalablement désactivée. Immédiatement après avoir 
démonté le conduit d’agent extincteur, monter l’écrou d’obturation de soupape. A l’inverse, 
l’écrou d’obturation de soupape ne doit être retiré que si immédiatement après, le conduit 
d’agent extincteur doit être raccordé. L’écrou d’obturation de soupape est accroché à la 
soupape au moyen d’une chaînette de sécurité et reste ainsi toujours à portée de main. 
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Important! 

 Le récipient d’agent extincteur contenant le CO2 est soumis à une pression d’env. 55 bar à 
20°C. 

 L’agent extincteur est conçu pour des matériaux inflammables répondant à la classe de 

résistance au feu  „Matériaux liquides inflammables“. 

 Le bouchon de protection de soupape permettant le raccordement du conduit d’agent 
extincteur ne doit être retiré que lorsque le récipient d’agent extincteur est fermement relié à 
la machine-outil (voir Instructions de maintenance et de remise en état). 

 Les travaux réalisés sur l’interface de communication, tout comme le remplacement de 
l’accu, la connexion de l’interface de communication sur la platine ainsi que le remplacement 
des fusibles ne peuvent être effectués que par des personnes autorisées (cf. Instructions de 
maintenance et de remise en état). 

 Les lois et prescriptions spécifiques aux différents pays relatives au transport, à la manipula-
tion et au contrôle de récipients sous pression doivent être respectées. 
En cas de remplissage complémentaire du récipient d’agent extincteur, opération devant 
être réalisée 10 ans ou plus après le remplissage initial (à cet effet, la date inscrite sur le 
récipient sous pression prévaut), le récipient sous pression doit être contrôlé par un expert 
(conformément au §10 de l’ordonnance sur les récipients sous pression). 

 Les dommages subis par des objets et des personnes du fait du non-respect des lois, des 
prescriptions et des instructions d’utilisation en vigueur, tout comme le non-respect des 
instructions de maintenance et de remise en état, ne sont pas de la responsabilité du 
fabricant et du constructeur de l’installation d’extinction. 

 
Recommandation! 

 Ces instructions d’utilisation supposent que le système a été installé par un constructeur ou 
par un fabricant agrée et autorisé. Le constructeur a effectué les travaux dans le cadre des 
prescriptions et directives en vigueur et est responsable de la qualité de l'installation. Ces 
instructions d’utilisation comprennent un protocole de remise et d’instruction (cf. chapitre 8) 
devant être complété par le constructeur et dûment signé par l’exploitant. Ce protocole sert 
de preuve vis-à-vis de l’exploitant pour l’installation, la mise en service et la remise en état 
conformes à la réglementation du système d’extinction. 

 Pour des raisons de responsabilités, le raccordement des fonctions d’alarme doit être 
exécuté côté maître d’œuvre par le fournisseur de la machine ou un électricien 
concessionnaire. Le constructeur n'est pas responsable des dommages causés par des 
incendies dans des machines dont les installations d’extinction ne sont pas reliées à l’arrêt 
d’urgence de la machine. 

 Le contrôle conforme à la réglementation de l’installation d’extinction d’après le protocole de 
remise et d’instruction constitue une condition préalable pour un fonctionnement 
irréprochable et sûr de l’installation d’extinction (cf. chapitre 8). 

 Une concentration de dioxyde de carbone (CO2) atteignant 5 Vol.% dans l’air ambiant est 
sans risque. Au contraire, des concentrations plus importantes sont synonymes de danger 
mortel pour vous et les autres personnes. 

 Conservez toujours ces instructions d’utilisation à proximité et pendant toute la durée de vie 
de l’installation d’extinction. 

 Respectez les recommandations et informations indiquées sur l’installation d’extinction et 
conformez-vous strictement à ces instructions. 
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1.2 Qui est responsable de quoi? 

 

1.2.1 Fabricant 

Le fabricant de l’installation d’extinction automatique au CO2 du type Sinorix
TM

 al-deco STD est la 
société Siemens. Il fabrique l’installation d’extinction conformément aux normes, directives et 
règlements mentionnés dans la déclaration de conformité. 

Dans le cas où les normes et directives ne peuvent être respectées, le procédé sera adapté au 
niveau des techniques actuelles respectives. 

Le fabricant établit des prescriptions et directives d’installation pour le constructeur. Ces 
recommandations d’installation sont soumises aux directives et prescriptions indiquées plus haut. Le 
non-respect de la réglementation Siemens peut entraîner des blessures graves ou des dommages 
matériels dont Siemens ne peut être tenu responsable. 

Siemens se réserve le droit d'apporter des modifications et/ou des améliorations techniques à tout 
moment. 

1.2.2 Constructeur 

Par „constructeur“ on entend la société responsable du montage correct de l’installation d’extinction 
(selon directive européenne sur les appareils sous pression) agrée et autorisée par la société 
Siemens. 

L'installation doit être effectuée avec soin: 

 que le produit est utilisé conformément à la réglementation nationale applicable, 

 que le produit est utilisé comme prévu, 

 que les règles de sécurité au travail sont respectées,  

 que les prescriptions Siemens (instructions de montage, descriptions techniques, mise en 
service, instructions de service) soient respectées, 

 que les opérateurs et le personnel ont reçu et compris l'information sur ce produit.  

Lors de la mise en service, veiller au respect de la législation, des règles techniques et des consignes 
de sécurité en vigueur. 

Par ailleurs, le constructeur s’engage à rédiger un protocole de remise et d’instruction. Dûment 
complété, il constitue la preuve d’un montage, d’une mise en service et d’une remise de l’installation 
d’extinction conformes à la réglementation. Ce protocole doit être dûment signé par le constructeur et 
être remis à l’exploitant. 

1.2.3 Exploitant 

Par „exploitant“ on entend la société ayant fait monté une installation d’extinction dans sa machine-
outil. L’exploitant est responsable de la remise du protocole de remise et d’instruction conforme à la 
réglementation (cf. chapitre 8) et s’engage à signer ce formulaire. Le document original sera remis au 
constructeur et une copie, à l’exploitant. 

L’exploitant s’engage à mettre l’installation d’extinction en service et à procéder à sa maintenance 
conformément aux instructions d’utilisation. 

Informez votre personnel sur les dangers possibles émanant de l’installation d’extinction ainsi que sur 
les mesures de sécurité à mettre en œuvre. Placez des panneaux d’avertissement sur la machine-
outil. 

1.2.4 Personnel 

Par „personnel“ on entend les employés de l’entreprise travaillant sur la machine-outil. Ils doivent être 
informés par l’exploitant sur les dangers possibles émanant de l’installation d’extinction ainsi que sur 
les mesures de sécurité à mettre en œuvre. Respectez les avertissements indiqués sur les panneaux 
placés sur la machine-outil. Signalez immédiatement les évènements inhabituels à l’exploitant. 
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1.3 Définition de l’objet à protéger avec SinorixTM al-deco STD 

 
Cette définition se rapporte à la protection de machines-outils issues de la branche spécialisée dans 
le travail des métaux. L’objectif de cette protection est d’étouffer, dès les premières secondes de son 
apparition, un incendie de liquide provenant de l’huile de lubrification et de refroidissement (tournage, 
fraisage, rectification) ou d’un diélectrique inflammable (électroérosion par enfonçage). 

Par principe, le but de protection poursuivi lors de l’utilisation d’une installation de protection d’objets 
avec Sinorix

TM
 al-deco STD consiste à limiter l’incendie à l’objet en question. Une propagation de 

l’incendie aux objets et/ou au local voisin de celui où se trouve l’objet doit être stoppée efficacement. 
Dans certains cas, un dégât minimal de l’objet ou d’une partie de l’objet doit être pris en 
considération. 

La rapidité de réaction de l’installation de protection d’objets Sinorix
TM

 al-deco STD en cas d’incendie 
permet la réutilisation de l’objet après réalisation de travaux de remise en état d’ampleur faible ou 
raisonnable. Pour des raisons techniques d’incendie, le tuyau de détection Lifdes

TM
 est posé de telle 

manière qu’il se trouve le plus près possible du foyer éventuel d’incendie. Si d’autres pièces en 
plastique comme des câbles et des tuyaux se trouvent dans cet environnement proche, celles-ci 
peuvent alors présenter de légères traces de brûlures. Si aucune pièce de ce type ne se trouve à 
proximité de la zone d’incendie, celui-ci sera éteint sans provoquer de dégâts.  

Il est recommandé de monter un clapet de décharge de pression sur les machines ayant une vitesse 
de rotation élevée et ainsi, susceptibles de provoquer un brouillard de vapeurs d’huile formé de très 
petites gouttes. Une ouverture de 10 dm

2
 par 1 m

3
 du volume du local de traitement prévaut en tant 

que valeur indicative pour le dimensionnement de ce clapet de décharge de pression (en liaison avec 
la pression d’ouverture, ou plus précisément, l’adaptation technique dans ce type de construction 
légère). 

Le système d’extinction d’incendie Sinorix
TM

 al-deco STD n’est pas adapté pour le travail de 
matériaux comme le magnésium, l’aluminium ainsi que leurs alliages dont les réactions sont extrêmes 
en cas d’incendie. 
 

1.4 Utilisation conforme à la destination 

L’installation d’extinction est exclusivement conçue en tant qu’installation d’extinction d’objets 
permettant de lutter contre le feu sur des machines-outils destinées au travail des métaux, soumises 
à un risque d’incendie. Toute utilisation n’entrant pas dans ce contexte prévaut en tant qu’utilisation 
non-conforme à la destination. 

Pour permettre une utilisation conforme à la destination, l’attention et le respect accordés aux 
recommandations de sécurité de ces instructions d’utilisation ainsi qu’aux instructions de 
maintenance et de remise en état sont primordiaux. L’installation d’extinction ne peut être utilisée que 
par un personnel autorisé et formé à cet effet. Tout dommage résultant d’une utilisation réalisée par 
des personnes non instruites ou dû à une utilisation non idoine ne relève pas de la responsabilité du 
fabricant ou du constructeur. 

Lors de l’instruction des personnes, l’exploitant doit insister sur les dangers et mesures de sécurité à 
engager. 

Les dérangements ou les déclenchements intempestifs de l’installation d’extinction doivent être 
immédiatement signalés au constructeur. Toute modification, tout montage ou toute transformation 
réalisé(e) sur l’installation d’extinction susceptibles de nuire à la sécurité ne doivent pas être 
entrepris. Le fabricant et le constructeur déclinent toute responsabilité pour les dégâts occasionnés 
par un incendie dus à des modifications réalisées sur l’installation d’extinction. 



Description de l’installation d’extinction 

8 

Building Technologies  A54475-A1-A3_2k_05.docx 

Fire Safety   01.2018 

2 Description de l’installation d’extinction 

2.1 Description des performances 

L’installation automatique d’extinction au CO2 de type Sinorix
TM

 al-deco STD est un système compact 
et automatique de détection et d’extinction d’incendie sur des objets permettant de lutter contre le feu 
sur des machines-outils destinées au travail des métaux sensibles aux incendies. Une interface de 
communication et un système de mesure en ligne assurent une surveillance et une information sur la 
quantité d’agent extincteur à disposition dans le récipient d’agent extincteur. 

L’interface de communication indique tous les états importants de manière acoustique et optique, 
comme 

 Etat de fonctionnement  

 Système actif/inactif 

 Système déclenché (alarme incendie) 

 Quantité d’agent extincteur 

Toutes les données relevant de la sécurité sont enregistrées dans une mémoire de données (black 
box) et peuvent être lues, à tout moment, par l’intermédiaire d’une interface USB, sur un ordinateur 
portable.  

Aucune énergie n’est requise pour le processus de détection et d’extinction. En cas de coupure de 
courant, l’alimentation de l’interface de communication est assurée par un accumulateur d’une 
autonomie de maximum 12 heures. 

L’installation d’extinction ne requiert, en dehors du raccordement de la commande d’arrêt d’urgence, 
aucune intégration à la commande existante de la machine-outil. 

2.2 Concept de l’installation 
Exemple d’installation d’un système d’extinction Sinorix

TM
 al-deco STD  

 
 

Légende des composants clés: 
1 Récipient d’agent extincteur CO2 7 Conduit de détection en acier, D=6x4 
2 Soupape CO2 (IHP) 8 Tuyau pneumatique de détection Lifdes

TM
  

3 Pressostat 1 9 Déclenchement manuel avec manomètre 
4 Robinet à boisseau pour l’activation / 10 Bouchon de fermeture du conduit de détection  
 la désactivation du système d’extinction 11 Conduit d’agent extincteur 
5 Sonde de mesure DIMES (intégrée à la soupape) 12 Gicleurs d’extinction 
 pour le contrôle de la quantité de CO2 13 Bloc répartiteur avec pressostat 2 et 3 
6 Interface de communication 14 Bouchon de protection de soupape 

    

  14 
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2.3 Composants de l’installation d’extinction  

Tuyau de détection (Lifdes
TM

) 

 

Avertissement! 

 Le tuyau pneumatique de détection LifdesTM ne doit, en aucun cas, être endommagé! 
Il ne doit être ni plié, ni coincé! Autrement, en cas d’incendie, l’installation d’extinction 
ne se déclencherait pas, ce qui pourrait entraîner de graves dommages sur les 
personnes et les objets. 

 Ne soumettez en aucun cas le tuyau pneumatique de détection LifdesTM à source de 
chaleur directe au cœur de la machine-outil! 

 
Recommandation! 

Le tuyau pneumatique de détection porte l’inscription “LIFDES – do not cut kink crush“. 

 

Le cœur de l’installation d’extinction est constitué d’un tuyau spécial en 
polymère high-tech. Il est placé dans l’objet à protéger en fonction du 
risque d’incendie correspondant. Il est raccordé à une bouteille d’agent 
extincteur par l’intermédiaire d’une soupape et reste sous pression en 
permanence. Il sert de tuyau de détection, et donc, de détecteur linéaire. 
Dès que la température ambiante dépasse les 110°C, le tuyau 
pneumatique de détection éclate. Il en résulte une chute de pression dans 
le système de telle sorte que la soupape du récipient d’agent extincteur 
s’ouvre pratiquement simultanément. 

Soupape 

 

L’installation d’extinction Sinorix
TM

 al-deco STD est équipée d’une 
soupape haute pression spécialement développée à cet effet. Lorsque 
le tuyau pneumatique de détection éclate, la soupape s’ouvre et le 
processus d’extinction commence (cf. chapitre „5 Que se passe-t-il en 
cas d’incendie?“). 

DIMES 

 

 

Dans la soupape est intégré un DIMES (Digital Measuring System). Il 
assure une surveillance constante de la quantité d’agent extincteur dans 
le récipient d’agent extincteur et retransmet ces informations à une 
interface de communication. 
La sonde indique, en plus de l’état du récipient d’agent extincteur, les 
données suivantes par l’intermédiaire d’une LED: 

 Volume de remplissage > 80% (vert) 

 Alarme technique/dérangement (clignote rouge) 

 Récipient d’agent extincteur vide ou volume de remplissage  
< 80% (rouge) 

Robinet à boisseau  

 

Le robinet à boisseau est directement placé sur la soupape. Grâce à ce 
robinet, il est possible d’activer ou de désactiver l’installation d’extinction 
(cf. chapitre „3.3 Désactiver/activer le système“). La position du robinet à 
boisseau est retransmise à l’interface de communication. 
Une goupille d’arrêt empêche toute ouverture non idoine du robinet à 
boisseau. 
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Pressostat 1 

 

Un pressostat placé sur la soupape se déclenche lorsque la pression 
dans le tuyau de détection chute, le robinet à boisseau est ouvert et le 
processus d’extinction est engagé. Le pressostat ne peut être remis 
dans sa position initiale que lorsque le récipient d’agent extincteur a 
été à nouveau rempli ou a été remplacé (Cf. Instructions de 
maintenance et de remise en état). Le pressostat 1 (DS1) ne 
commande que le relais 1 (alarme incendie). Cette alarme est mise à 
disposition par les bornes 22/23 et 24/25 sous la forme de 2 contacts 
repos. Ces sorties sont prévues pour des fonctions supplémentaires 
comme par ex. l’alarme de la centrale de détection d’incendie et ne 
doivent pas être utilisés pour l’arrêt d’urgence de la machine. 

Interrupteur à pression 2 + 3 + 4 

 
 
 
 

Les pressostats 2 + 3 + 4 sont vissés à un bloc répartiteur commun. 
Ce bloc répartiteur est généralement monté latéralement sur le 
support du récipient d’agent extincteur ou, dans certains cas, à 
proximité du récipient d’agent extincteur sur le bâti de la machine. Le 
pressostat 2 + 4 (DS2 + DS4) reprend la fonction „ARRÊT 
D’URGENCE de la machine“ et est relié directement, au cœur de 
l’interface d’alarme, des bornes d’entrée 10/11 aux bornes de sortie 
12/13. DS4 est directement connecté au deuxième canal d'ARRÊT 
D'URGENCE à l'intérieur de l'interface. Le pressostat 3 (DS3) est en 
charge de la fonction d’alarme (optique/acoustique) ainsi que de 
l’enregistrement des données. Les deux pressostats se déclenchent 
lorsque la pression dans le tuyau de détection chute. Les pressostats 
ne peuvent être mis dans leur position initiale que lorsque le récipient 
d’agent extincteur a été à nouveau rempli ou a été remplacé 
(voir «Instructions de maintenance et de remise en état»). 

Conduit d’agent extincteur avec gicleurs d’extinction  

 

Si la soupape du récipient d’agent extincteur s’ouvre, l’agent extincteur 
s’échappe par l’intermédiaire d’un conduit d’agent extincteur séparé et 
de gicleurs disposés en conséquence, puis inonde la machine-outil (cf. 
chapitre „5 Que se passe-t-il en cas d’incendie?“). 

Interface de communication  

 

L’interface de communication est placée sur le récipient d’agent 
extincteur ou sur la machine-outil. Elle est alimentée par une tension 
de 115 VAC, 230 VAC ou 24 VDC et reliée au DIMES, à la 
surveillance du robinet à boisseau et aux pressostats DS1 + DS3. 
Elle indique, par différents signaux optiques et acoustiques, les états 
de l’installation d’extinction (cf. chapitre „3.1 Interface de 
communication “). En cas de coupure de courant, l’accu assure un 
fonctionnement irréprochable de l’interface de communication pendant 
max. 12 heures (cf. chapitre „3.5 Coupure de courant“). 

 

 

DS2 

DS3 

DS4 
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Lampe à éclat / alarme acoustique  

 

En cas de déclenchement, la lampe à éclat (1) sur l’interface de 
communication s’allume et un signal acoustique (2) retentit. Si une perte 
en agent extincteur en deçà de 80% se produit, la lampe à éclat 
s’allume toutes les 60 minutes pendant 8 secondes (cf. chapitre „5 Que 
se passe-t-il en cas d’incendie?“). 

Mémoire de données + USB 

 

Les données propres à l’installation ainsi que les données relatives aux 
services et aux remplissages sont sauvegardées dans l’interface de 
communication. De plus, toutes les informations relevant de la sécurité 
sont enregistrées dans une mémoire de données (black box). Toutes 
ces données peuvent être lues, à tout moment, par l’intermédiaire 
d’une interface USB, sur ordinateur portable. 
 

Der 

Déclenchement manuel avec manomètre  

 

Un déclencheur manuel placé à proximité du panneau de commande de 
la machine-outil est à disposition pour permettre de procéder également à 
un déclenchement manuel de l’installation d’extinction (voir „Système 
déclenché (alarme incendie)“). 

 

2 

1 
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3 Installation d’extinction 

3.1 Interface de communication  

Le tableau suivant fournit un aperçu de l’état dans lequel l’installation peut se trouver. 

 

Légende Evènement 

 Fonctionnement Fonctionnement 
sur accus 

Système 
déclenché 
(alarme 
incendie) 

Système inactif Perte en agent 
extincteur 

Réinitialisation de 
l’alarme après 
déclenchement  

Fonct
t.
 (vert) 

      
Fonct

t.
 sur  

accus (jaune) 
 

 
    

Système déclenché 
(rouge) 

  
 

  
 

Système inactif 
(jaune) 

   
 

  

Perte en agent 
extincteur (rouge) 

  
 

 
  

Réinitialisation de 
l’alarme 
(commutateur à clé) 

Clé retirée Clé retirée Clé retirée Clé retirée Clé retirée 
Clé enfichée 

horizontalement 
(verrouillée) 

Lampe à éclat 
  constante 

Toutes les 10 
min. pdt 6 sec. 

Toutes les 60 
min. pdt 8 sec. 

 

Signal acoustique 
  constante 

Toutes les 10 
min. pdt 6 sec. 

Toutes les 60 
min. pdt 8 sec. 

 

 LED clignotante   LED allumée   LED éteinte 

 

3.2 Etat de fonctionnement 

 

 
Recommandation! 

 Ces instructions d’utilisation supposent que le système a été installé par un constructeur ou 
par un fabricant agrée et autorisé. Le constructeur a effectué les travaux dans le cadre des 
prescriptions et directives en vigueur et est responsable de la qualité de l'installation. Ces 
instructions d’utilisation comprennent un protocole de remise et d’instruction (cf. chapitre 8) 
devant être complété par le constructeur et dûment signé par l’exploitant. Ce protocole sert 
de preuve vis-à-vis de l’exploitant pour l’installation, la mise en service et la remise en état 
conformes à la réglementation du système d’extinction. 

 Le contrôle conforme à la réglementation de l’installation d’extinction d’après le protocole de 
remise et d’instruction constitue une condition préalable pour un fonctionnement 
irréprochable et sûr de l’installation d’extinction. 
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Contrôle de l’installation d’extinction  

 

Avertissement! 

L’activation de l’installation d’extinction ne doit être entreprise que par un personnel autorisé. 

 
 

 

 

 Le robinet à boisseau doit être placé parallèlement au sens du 
tuyau. 

 Il est ouvert et l’installation d’extinction est activée. 

 La clé sur l’interface de communication doit être retirée. 

 L’interface de communication indique l’état actif de la manière suivante: 

Fonctionnement (vert) 
 

 Le système est en fonctionnement. 

 

3.3 Désactiver / activer le système 

 

 

Danger de mort! 

 Avant que vous ou une autre personne n’accédiez au secteur protégé de la machine-outil, 
l’installation doit auparavant être désactivée par un personnel autorisé! Si, par mégarde, le 
tuyau de détection a été endommagé, du gaz carbonique (CO2) s’échappe de l’installation 
d’extinction, et dans la mesure où celui-ci est mortel à fortes doses, vous devez vous 
protéger ainsi que les autres personnes! 

 

 

Avertissement! 

L’activation et la désactivation de l’installation d’extinction ne peuvent être réalisées que par un 
personnel autorisé. Il est de la responsabilité du personnel de réactiver l’installation d’extinction 
avant le début de la production quand celle-ci a été désactivée. 

 

Désactiver l’installation d’extinction 

 

 

 Retirez le système de verrouillage (1). 

 Tournez le robinet à boisseau de 90° (2). 

 
1 

2 
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 Le robinet à boisseau est fermé et l’installation d’extinction est 
désactivée. 

 

 L’interface de communication indique l’état inactif de la manière suivante: 

Fonctionnement (vert) 
 

Système d’extinction inactif 
(jaune) 

 
Signal acoustique Toutes les 10 min. pdt 6 sec. 

Lampe à éclat Toutes les 10 min. pdt 6 sec. 

 Le tuyau pneumatique de détection Lifdes
TM

 est encore sous pression. Si le tuyau présente 
des dommages, la chute de pression ne déclenche cependant pas le processus d’extinction. 

Réactiver l’installation d’extinction  

 

Avertissement! 

L’activation de l’installation d’extinction ne peut être réalisée que par un personnel autorisé. Il 
est de la responsabilité du personnel de réactiver l’installation d’extinction avant le début de la 
production quand celle-ci a été désactivée. 
 

 

Important! 

Contrôlez la pression dans le tuyau pneumatique de détection Lifdes
TM

. Un manomètre est 
monté sur le déclenchement manuel. 
 

 

 

 Vérifiez que l’aiguille du manomètre se trouve dans la zone verte. 

 

Danger de mort! 

Lorsque l’aiguille du manomètre de pression se trouve en dehors de la zone verte, vous ne 
devez, en aucun cas, réactiver l’installation d’extinction! Si celle-ci devait toutefois être activée, 
elle se déclencherait et la bouteille se viderait. Le système ne peut être réactivé que lorsque le 
récipient d’agent extincteur a été remplacé (cf. «Instructions de maintenance et de remise en 
état»). 
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Lorsque l’aiguille du manomètre se trouve dans la zone verte, 

 

 

 Retirez la goupille de verrouillage (1). 

 Tournez le robinet à boisseau de 90° (2) de telle sorte qu’il soit 
placé parallèlement au sens du tuyau (3). 

 Il est ouvert et l’installation d’extinction est réactivée. 

 

 L’interface de communication indique l’état actif de la manière suivante: 

Fonctionnement (vert) 
 

 Le système est en fonctionnement. 

 

 

Important! 

Les travaux de maintenance et de remise en état ne doivent être effectués que par un 
personnel autorisé.  
 

 

3.4 Perte en agent extincteur 

Si de l’agent extincteur s’échappe du récipient d’agent extincteur, abaissant ainsi le niveau d’agent 
extincteur en deçà de 80%, cette perte sera alors indiquée au travers de signaux optiques et 
acoustiques. 

L’interface de communication indique la perte en agent extincteur de la manière suivante: 

Fonct
t.
 (vert) 

 
Perte en agent extincteur 
(rouge) 

 
Lampe à éclat Toutes les 60 min. pdt 8 sec. 

Signal acoustique Toutes les 60 min. pdt 8 sec. 

Les signaux optiques et acoustiques ne peuvent être désactivés qu’après remplissage complet du 
récipient d’agent extincteur (100%). Consultez le document „Instructions de maintenance et de remise 
en état“. 

1 

2 

3 
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3.5 Coupure de courant 

 

Important! 

Les travaux réalisés sur l’interface de communication, tout comme le remplacement de l’accu, la 
connexion de l’interface de communication sur la platine ainsi que le remplacement des fusibles 
ne peuvent être effectués que par des personnes autorisées (cf. Instructions de maintenance et 
de remise en état). 

 

Dans le cas d’une coupure de courant, la fonction de l’interface de communication est assurée par 
un accu d’une autonomie de 12 heures. La détection et l’extinction d’un incendie ne sont pas 
influencées par les coupures de courant dans la mesure où cette partie de l’installation d’extinction 
ne travaille que de manière purement pneumatique, voire mécanique.  

L’interface de communication indique l’état actuel de la manière suivante: 

Fonctionnement (vert) 
 

Fonct
t.
 sur accus (jaune) 

 
Lampe à éclat Toutes les 60 min. pdt 8 sec. 

Signal acoustique Toutes les 60 min. pdt 8 sec. 
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4 Lecture de la mémoire des données 

4.1 Généralités 

 
L’interface Sinorix

TM
 al-deco STD possède une unité mémoire électronique permettant des 

enregistrements divers. A cet effet, toutes les données inhérentes à l’installation d’extinction 
installée sur une machine-outil ou un autre objet seront transférées via une interface à partir d’un 
PC. Les données inhérentes à l’installation d’extinction, tout comme les données de l’objet à 
protéger, sont saisies. 
Le processus de saisie commence dès la mise à disposition de l’installation chez le fabricant et se 
poursuit jusqu’à la mise en service, les opérations de maintenance et la recharge. 
Tous les évènements sont enregistrés sur un registre capable de traiter jusqu’à 1000 évènements. 
Les processus de saisie sont réalisés grâce à la gestion d’un mot de passe. Toutes les personnes 
habilitées par Siemens à saisir des données doivent être en possession d’un mot de passe 
communiqué personnellement par la direction générale d’altrade. 
Un logiciel installé sur CD-Rom (manuel utilisateur) doit, au besoin, être chargé sur un PC par 
l’utilisateur pour lui permettre de lire les données. Ce logiciel peut également être téléchargé sur 
Internet à l’aide du mot de passe de l’utilisateur. 
L’interface doit être reliée au PC par l’intermédiaire d’une connexion USB.   
La description détaillée ci-après porte sur les données relatives aux surfaces et présente la manière 
de procéder pour entrer les données. 
Elle suppose que le logiciel correspondant a été chargé sur PC et que celui-ci est relié à l’interface 
par l’intermédiaire d’un câble USB. 

4.2 Fichier 

 
Login: 
Pour pouvoir commencer le traitement des données, il est nécessaire de se connecter (Login). 
L’exécution de la connexion exige l’utilisation d’un mot de passe. Ce mot de passe est communiqué 
par le fabricant. Ce mot de passe étant unique, le fabricant doit générer un nouveau mot de passe 
lorsque celui-ci n’est plus connu.  

 Cliquez sur Login et attendre jusqu’à ce qu’une nouvelle fenêtre avec mot de passe 
apparaisse 

 Entrez le nom d’utilisateur (nom de famille) ainsi que le mot de passe correspondant (6 signes 
alphanumériques). 

 Appuyez sur OK  

Vous êtes connectés et voyez s’afficher votre nom, tout en haut, dans la barre d’information. 
Les formulaires pouvant être imprimés sont indiqués ci-après. 
Pour fermer le programme, cliquez sur „Fermer“, tous les fichiers non sauvegardés étant perdus. 

4.3 Langues 

 
Dans le champ „Langues“, il est possible de sélectionner la langue. 
Toutes les surfaces apparaissent alors dans la langue sélectionnée. 
Les données des champs ne tiennent pas compte de la langue sélectionnée. 
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4.4 Surfaces et champs  

4.4.1 Surface Mot de passe 

Généralités: 

Cette surface a déjà été configurée en usine et ne doit pas être utilisée par l’utilisateur. Les 
commentaires ci-après ont un caractère purement informatif. 
Les mots de passe sont attribués individuellement à chacun des utilisateurs. 
En tout, deux groupes d’utilisateurs sont définis: 
Fabricant  Mots de passe utilisateurs communiqués par le fabricant 
Utilisateur final  L’utilisateur final n’a accès qu’aux données. 
 Il peut les lire et les imprimer. 

      Pour cela, il n’a pas besoin de mot de passe.  

4.4.2 Surface Initialisation 

Généralités: 

L’initialisation des appareils est effectuée par le fabricant. 
Après avoir entré l’ensemble des champs, activer la touche de sauvegarde. 
 
Champ 1 Type d’installation 
 Requiert le type d’installation: par ex. Sinorix

TM
 al-deco STD 

 
Champ 2 Numéro de l’installation 
 Délivré par le fabricant. 
  
Champ 3 Numéro de client 
 Délivré par le fabricant 
 
Champ 4 Numéro de série de l’interface 
 Délivré par le fabricant. 
 Le numéro de série est indiqué sur l’interface 
  
Champ 5 Données inhérentes aux bouteilles  
 Effectué par le fabricant 
 Sont saisis les données inhérentes aux bouteilles ainsi que le numéro du lot de 

soupapes 
 
Champ 6 Remarques 
 Ne peut être utilisé que par le fabricant.  
 Pour une utilisation libre avec maximum 16 signes  
  
Champ 7 Date 
 Le champ est configuré par le fabricant. 
 
Lors de la sauvegarde, le nom de famille de l’utilisateur actuellement connecté est 
automatiquement saisi. 
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4.4.3 Mise en service 

Généralités: 

La saisie des données est réalisée, après installation chez le client, par le technicien chargé de la 
mise en service 
 
Champ 1 Date  
 Le champ est configuré par le fabricant. 
 
Champ 2 Type de machine 
 Sont saisis le type de la machine, le nom du fabricant et/ou une désignation 

spécifique. 
 La saisie est réalisée par le technicien chargé de la mise en service 
  
Champ 3 Numéro de machine 
 Le technicien chargé de la mise en service saisit le nom du fabricant ainsi que le 

numéro de série de la machine 
 
Champ 4 Pression de remplissage Mesure test (bar) 
 La pression de remplissage momentanée obtenue dans le Lifdes

TM
 avec robinet à 

boisseau fermé est saisie. Pour cela, on utilise un manomètre électronique. La saisie 
est réalisée par le technicien chargé de la mise en service. 

 
Champ 5 Pression de remplissage après 20 minutes (bar) 
 La pression de remplissage dans le Lifdes

TM
 est saisie après 20 minutes avec robinet 

à boisseau fermé. Pour cela, on utilise un manomètre électronique. 
 La saisie est réalisée par le technicien chargé de la mise en service. 
  
Champ 6 Niveau de remplissage in % 
 Le niveau de remplissage est saisi par le technicien chargé de la mise en service 

conformément à la mesure effectuée avec le DIMES (trois chiffres avant la virgule et 
deux, après). 

 
Champ 7 Remarques 
 Pour une utilisation libre 
 Longueur du champ Max. 16 signes     

  Utilisation du champ facultative 
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4.4.4 Maintenance 

Généralités: 

La saisie des données est réalisée, après installation chez le client, par le technicien chargé de la 
mise en service 
 
Champ 1 Date  
 Le champ est configuré par le fabricant. 
 
Champ 2 Type de machine 
 Sont saisis le type de la machine, le nom du fabricant et/ou une désignation 

spécifique. 
 La saisie est réalisée par le technicien chargé de la mise en service 
  
Champ 3 Numéro de machine 
 Le technicien chargé de la mise en service saisit le nom du fabricant ainsi que le 

numéro de série de la machine 
 
Champ 4 Pression de remplissage Mesure test (bar) 
 La pression de remplissage momentanée obtenue dans le Lifdes

TM
 avec robinet à 

boisseau fermé est saisie. Pour cela, on utilise un manomètre électronique. La saisie 
est réalisée par le technicien chargé de la mise en service. 

 
Champ 5 Pression de remplissage après 20 minutes (bar) 
 La pression de remplissage dans le Lifdes

TM
 est saisie après 20 minutes avec robinet 

à boisseau fermé. Pour cela, on utilise un manomètre électronique. 
 La saisie est réalisée par le technicien chargé de la mise en service. 
  
Champ 6 Niveau de remplissage in % 
 Le niveau de remplissage est saisi par le technicien chargé de la mise en service 

conformément à la mesure effectuée avec le DIMES (trois chiffres avant la virgule et 
deux, après). 

 
Champ 7 Remarques 
 Pour une utilisation libre  

 Longueur du champ Max. 16 signes 
Utilisation du champ facultative 
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4.4.5 Recharges 

 
Cette surface doit impérativement être complétée lorsqu’un remplissage de recharge a lieu. 
Lorsque l’on remplace le module DIMES au cœur de la soupape, saisir impérativement le nouveau 
numéro. La saisie est réalisée par l’intermédiaire d’un masque séparé. Ce masque s’ouvre lorsque 
la touche „Nouvelle entrée“ est activée. Après avoir saisi les données, actualiser en appuyant sur 
la touche „ok“ et attendre que l’entrée apparaisse sur le tableau. Au besoin, quitter le masque à 
l’aide de la touche „Interrompre“. 
La touche „Charger“ indique les données déjà saisies. 
La touche „Traiter les données“ permet la correction des données, toutefois uniquement celles de 
l’utilisateur connecté. 
Après avoir saisi l’ensemble des données correctes, sauvegarder en activant la touche 
„Sauvegarder“. 
La saisie des données est réalisée par le technicien chargé de la mise en service. 

Champ 1 Date 
 Le champ est configuré par le fabricant. 

Champ 2 Numéro de série du module DIMES 
 Le numéro de série indiqué sur le module DIMES est saisi par le technicien de 

service. 

Champ 3 Données inhérentes aux bouteilles  
 Le technicien de service saisit les données inhérentes aux bouteilles ainsi que le 

numéro du lot de soupapes 

Champ 4 Pression de remplissage Mesure test (bar) 
 Le technicien de service saisit la pression de remplissage momentanée dans le 

Lifdes
TM

 avec robinet à boisseau fermé. 

Champ 5 Pression de remplissage après 20 minutes (bar) 
 Le technicien de service saisit la pression de remplissage dans le Lifdes

TM
 après 20 

minutes avec robinet à boisseau fermé. Pour cela, on utilise un manomètre 
électronique. 

Champ 6 Niveau de remplissage in % 
 Le technicien de service saisit le niveau de remplissage conformément à la mesure 

réalisée avec le DIMES. 

Champ 7 Remarques 
 Pour une utilisation libre 

 Longueur du champ Max. 16 signes 
Utilisation du champ facultative 

 

4.5 Evènement 

 
Les évènements sont enregistrés avec attribution automatique de numéros continus, de la date et 
de l’heure. Le numéro le plus élevé représente toujours l’évènement le plus récent et est indiqué 
en tête de champ. 
Les états courants sont inscrits en vert et ceux non courants, en rouge. 
La page est prévue avec une fonction de défilement représentant toujours l’état le plus récent. 
Les états inactuels sont relégués en arrière-plan tout en étant pris en considération lors de 
l’impression. 
La touche „Charger“ indique à chaque fois l’état actuel. 
Pour permettre de lire/d’imprimer les évènements, l’emploi d’un mot de passe n’est pas 
nécessaire.. 

4.6 Extras 

 
La fenêtre d’heure et de date affiche le dernier évènement. 
En actionnant la touche „Actualiser“, l’heure est placée sur l’„Etat réel“. 
La réinitialisation de l’heure et de la date requiert l’accès de l’administrateur. 
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5 Que se passe-t-il en cas d’incendie? 

 

 

Danger de mort! 

 Lorsqu’un incendie se déclare et que l’installation d’extinction se déclenche, quittez 
immédiatement le local ou gardez une distance minimum de 5m! Le dioxyde de carbone 
(CO2) jaillit de l'installation d'extinction et dans la mesure où celui-ci est mortel à forte dose, 
vous devez vous protéger ainsi que les autres personnes! 

 Maintenez d’abord le secteur à protéger fermé. Le cas échéant, tenez un extincteur 
d’incendie approprié à disposition pour permettre de compléter l’extinction et alertez les 
sapeurs-pompiers. 

 

 

Important! 

Informez les responsables de la sécurité de votre entreprise. 

 

5.1 Système déclenché (alarme incendie) 

Lorsqu’un incendie se déclare sur une machine-outil, les évènements suivants se produisent: 

 Dès que la température ambiante dépasse les 110°C, le tuyau pneumatique de détection 
LifdesTM éclate. 

 Il en résulte une chute de pression dans le tuyau de détection LifdesTM de telle sorte que 
la soupape du récipient d’agent extincteur s’ouvre pratiquement simultanément. 

 L’agent extincteur parvient jusqu’au foyer d’incendie par l’intermédiaire d’un conduit 
d’agent extincteur séparé et des gicleurs d’extinction correspondants et inonde le 
secteur protégé de la machine-outil. 

 La machine commute sur ARRÊT D’URGENCE par l’intermédiaire d’un pressostat, ou 
plus précisément, d’un contact de commutation sans potentiel. 

  

 
Recommandation! 

L’activation de l’arrêt machine, ou plus précisément de l’ARRÊT D’URGENCE doit 
impérativement avoir lieu. 

 

L’interface de communication indique l’état actuel de la manière suivante: 

Fonctionnement (vert) 
 

Système déclenché (alarme 
incendie) (rouge) 

 
Perte en agent extincteur 
(rouge) 

 
Lampe à éclat constante 

Signal acoustique constant 
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5.2 Déclenchement manuel 

Si vous remarquez un incendie dans la machine-outil avant que l’alarme incendie ne soit déclenchée, 
vous pouvez déclencher manuellement l’installation d’extinction à l’aide du déclenchement manuel. 

 

 

1

2

 

 Arrachez le plombage jaune en tirant vers le bas (1). 

 Enfoncez fermement du poing le bouton rouge (2). 

 L’alarme incendie est déclenchée. 

L’interface de communication indique l’état actuel de la manière suivante: 

Fonctionnement (vert) 
 

Système déclenché (alarme 
incendie) (rouge) 

 
Perte en agent extincteur 
(rouge) 

 
Lampe à éclat constante 

Signal acoustique constant 

 

5.3 Confirmer l’alarme incendie 

 

 

Danger de mort! 

Après chaque déclenchement de l’installation d’extinction, aérez impérativement les locaux 
après vous être assuré que l’incendie a été entièrement éteint. Aérez également à fond les 
locaux en contrebas car le dioxyde de carbone étant plus lourd que l’air, celui-ci s’échappe vers 
le bas. 
 

Après un incendie, il vous est possible de confirmer l’alarme incendie. 

 Enfichez la clé dans le commutateur à clé et tournez-la vers la droite. 

 La LED de l’alarme incendie clignote. 

 Le signal acoustique et la lampe à éclat s’arrêtent. 

 Le signal d’ARRÊT D’URGENCE de la machine-outil est réinitialisé. 

La clé reste verrouillée dans cette position. Si vous tournez à nouveau la clé vers la gauche, les 
signaux sont activés et la machine est à nouveau en ARRÊT D’URGENCE.  
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L’interface de communication indique l’état actuel de la manière suivante: 

Fonctionnement (vert) 
 

Système déclenché (alarme 
incendie) (rouge) 

 
Perte en agent extincteur 
(rouge) 

 
Lampe à éclat  

Signal acoustique  

 

 

Avertissement! 

Une fois l’installation d’extinction déclenchée, un second incendie ne peut être éteint sur la 
même machine-outil tant que l’installation d’extinction n’a pas été remise en état. La remise en 
état ne peut être effectuée que par Siemens ou par un partenaire autorisé par Siemens. 

 

Vous ne pouvez retirer la clé que lorsque le système a été remis en état. Le pressostat ne peut être 
remis dans sa position initiale que lorsque le récipient d’agent extincteur a été, à nouveau, rempli 
d’agent extincteur (Cf. Instructions de maintenance et de remise en état). Seulement alors, l’interface 
sera réinitialisée. 

 

5.4 Information à l’intention du constructeur 

Après un déclenchement ou un dérangement de l’installation d’extinction, vous devez, en tant 
qu’exploitant, en informer immédiatement le constructeur (voir Instructions de maintenance et de 
remise en état). 
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6 Données techniques 

6.1 Tuyau pneumatique de détection LifdesTM   

 
Matériau du tuyau Polymère hautement moléculaire spécialement développé, possédant 

deux caractéristiques décisives:  

 Perte minimale (négligeable) en agent extincteur grâce à un taux de 
diffusion pratiquement nul 

 Comportement à l’éclatement défini pour une pression interne 
déterminée 

Dimension Diamètre standard extérieur de 6 mm, intérieur 4 mm 

Température de 
déclenchement 

Au-delà de 110°C à une pression interne de 12 à 20 bar 

Température de 
fonctionnement 

Température en continu jusqu’à max. 80°C 

Pression de 
fonctionnement 

Permanente entre 12 à 20 bar 

Pression d’éclatement A env. 50 bar (20°C) 

Rayon de cambrage Min. 40 mm, recommandé > 60 mm 

Résistance Aux rayons UV, au diesel, à tous les lubrifiants courants, aux produits 
nettoyants ainsi qu’à la plupart de produits chimiques courants 

6.2 Interface de communication 

 
Alimentation électrique Tension au réseau de 115/230VAC, ou 24 VDC, doit être raccordée 

après l’interrupteur principal de la machine. 

Courant absorbé Max. 40mA, avec fusibles 63mAT  

Alimentation de secours Accu 12VDC/1.3 Ah, résistant aux décharges profondes, étanche au gaz, 
autonomie 12 heures. Fabricant: Panasonic Type LC-R121R3PG 

Alarme optique Lampe à éclat 12VDC/85mA/1W 

Alarme acoustique Buzzer Piezo à deux tons, pression acoustique 95dB (distance 3m) 

Sorties L’exploitant dispose de signaux affectés aux trois états surveillés 
(fonctionnement, alarme incendie, alarme de fuite) sous forme de 
contacts relais sans potentiel. Charge max. 48VDC/0,2A 

Boîtier Boîtier en fonte d’aluminium injecté avec couvercle 

Température Ambiante   -5...+35°C 
Stockage -20...+60°C 

Interface Une interface USB est à disposition. Les données relatives à l’installation 
peuvent être lues sur un ordinateur portable.  

6.3 Élimination 

 

Conformément à la directive européenne, l’appareil est considéré comme un 
déchet d’équipement électrique et électronique destiné à être éliminé, et il ne 
doit pas être jeté comme un déchet ménager. 

 Jetez l’appareil par les voies prévues à cet effet. 

 Veuillez respecter la législation locale actuellement en vigueur. 
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Raccordements à l’interface 

              C 

 

 

A Pour le stockage et le transport, il suffit d’enficher le shunt enfichable rouge (BR1) sur un 
seul pin. Cette opération permet de protéger l’accu de décharges profondes inutiles. 
Après avoir mis l’installation en service, le shunt enfichable rouge (BR1) doit être enfiché 
sur les deux pins de telle sorte que l’accu se mette en position de fonctionnement. 

 

B Le commutateur à coulisse permet d’activer/de désactiver l’alimentation électrique de 
l’interface de communication. 

 Interrupteur à droite = activé 

 Interrupteur à gauche = désactivé 

 

C Prise USB permettant la lecture des données relatives à l’installation 

 

D Accu permettant de relayer l’alimentation pendant des coupures de courant d’une durée 
maximale de 12 heures (remplacement de l’accu, voir Instructions de maintenance et de 
remise en état). 

 

E Plaque signalétique avec toutes les données, conformément aux prescriptions 

 

Vous trouverez les données relatives au raccordement des bornes sur le plan de raccordement, 
page suivante. 

 

 B A D 

E 
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Contact repos

vert K08

blanc K09

   J9/8

   J9/9
Pressostat DS1

Alarme indendie

Sorties supplémentaires

Pressostat DS3

Alarme incendie

GND Alarme incendie (FIREREL. / DS1)

IN Alarme incendie (FIREREL. / DS1)

Contact repos

banc K06

brun K07

   J9/6

   J9/7

GND Alarme incendie (FIRE / DS3)

IN Alarme incendie (FIRE / DS3)

Isolation + gris / rose K04

gris K05

   J9/4

   J9/5

Alimentation GND DIMES

Alimentation +12V DIMES

K02

K03

   J9/2

   J9/3

K01    J9/1

N

Ph

*Alimentation électique externe

230VAC ou 115VAC

Raccordement côté client

RACCORDEMENT ESTERNE
N° int.

RACCORDEMENT INTERNE

   J9/17

K18    J9/18

Signal de dérangement perte en 

agent extincteur (selon besoin)

K16    J9/16

K17

R4

R6

R5

Commutate

ur

Relais Perte en agent extincteur (K3)

(marqu?, pa de perte)

K21    J9/21

Signal de dérangement Système 

inactif (selon besoin)

K19    J9/19

K20

R3 Commutate

ur

Relais Syst?me inactif (K2)

(marqu?, Syst?me actif)

Alarme incendie Système déclenché

Sortie supplémentaire (selon besoin)

K22    J9/22

K23

Relais alarme incendie (K4a)

(position de repos marque? = pas

d'alarme incendie DS1)
   J9/23

Contact repos

K24    J9/24

K25    J9/25

Contact repos

Alarme incendie Système déclenché

Sortie supplémentaire (selon besoin)

Relais alarme incendie (K4b)

(position de repos marqu?e = pas

d'alarme incendie DS1)

K14    J9/14

K15

Relais pour consommateur ext. (K6)

(position de repos marqu?e = ferm?)
(Fin autonomie batterie atteinte = 

ouvert)

   J9/15

Contact repos

K26    J3/1

K27

K28    J3/3

K29

   J3/2

   J3/4

Pontage

K27 sur K28 avec alimentation électrique 230 VAC

Pontages 115 VAC

K26 sur K28 et K27 sur K29 avec 

alimentation électrique 115 VAC

K31

K30
*Alimentation externe 0V (GND )

Alimentation externe +24V

Contact repos

bleu K34

jaune K35

Système inactif

Raccordement en usine
Contact repos

rouge / bleu K32

blanc / ver K33

Perte en agent extincteur

Raccordement en usine

Nous recommandons d’utiliser un 

courant d’alimentation de 24 Volt 

DC (K30/K31), ou bien de 230 Volt 

AC 

Attention! Une seule de ces 

variantes peut être raccordée.

*

Bornes n°
R

a
c

c
o

rd
e

m
e
n

t 
p

a
r 

le
 c

li
e

n
t

R
a

c
c

o
rd

e
m

e
n

t 
e
n

 u
s

in
e

R7

R8

R8

R7

   J9/20 R1

R2

IN

   J9/10

   J9/11

   J9/12

   J9/13
OUT

Contact repos

vert K10

jaune K11
Pressostat DS2 ARRÊT 

D’URGENCE machine

K12

K13
Sortie pour ARRÊT D’URGENCE 

machine (impératif canal 1)

Sortie pour ARRÊT D’URGENCE 

machine (impératif canal 2)

Contact reposPressostat DS4 ARRÊT 

D’URGENCE machine
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7 Maintenance / Garantie  

7.1 Maintenance des systèmes d’extinction d’incendie  

 

Le système Sinorix™ al-deco STD est conçu de telle sorte qu’aucune maintenance externe n’est 
nécessaire au fonctionnement. Ceci signifie que l’exploitant, soutenu par le document „Instructions de 
maintenance et de remise en état “ est en mesure d’effectuer lui-même des contrôles de routine ainsi 
que des réparations après un incendie.  

Pour permettre de garantir la sécurité d’exploitation de l’installation d’extinction, l’installation 
d’extinction doit subir une maintenance tous les 12 mois. 

 

7.2 Garantie 

La période de garantie commence avec la remise de l'extincteur à l'exploitant. 
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8 Protocole de remise et d’instruction destiné à 
l’exploitant 

 

A la société: _____________________________________________________________________ 

Responsable: _____________________________________________________________________ 

Rue: _____________________________________________________________________ 

CP / Lieu: _____________________________________________________________________ 

Tél. / Fax n°: _____________________________________________________________________ 

 

Données Installation 
d’extinction 

  Contrôle de montage Contrôleur Remarque 

Jour de l’installation:   Conduit de détection prescrit:   

Application:   Conduit d’agent extincteur prescrit:   

Installation d’extinction n°:   Fonction du pressostat:   

Récipient n°:   Interface d’alarme raccordée:   

Poids récipient:   Déclenchement manuel monté:   

N° de série Interface:   Clapet d’arrêt de ventilation verrouillé:   

N° de série Lifdes
TM

   Etanchéité du système:   

N° de lot Soupape :   Plaques signalétiques de 
recommandations/d’avertissement: 

  

   Système activé:   

Données machine   Instructions d’utilisation remises:   

Fabricant de la machine:   Clé „Alarme réinitialisée“   

Type de machine:   Remis:   

N° de série:   230 VAC &       raccordé:   

Numéro interne:   ARRÊT D’URGENCE raccordé:   

L’exploitant confirme les points suivants au fabricant de l’installation d’extinction/au fabricant de la 
machine: 
 L’instruction relative à l’installation d’extinction a été réalisée conformément aux instructions d’utilisation 

avec les employés de l’exploitant. Ces instructions ont été parfaitement comprises et seront transmises aux 
supérieurs et aux collègues absents concernés. 

 Que l’exploitant a pris en charge l’installation d’extinction installée par le fabricant/le constructeur, y 
compris les éventuelles divergences convenues en matière de directives en vue de la planification et de 
l’intégration. 

 Que l’installation a été réalisée sur la machine mentionnée dans le protocole. 
 Que les modifications, les dommages par traitement non approprié ou les réparations exécutées sur 

l’installation d’extinction par un personnel non autorisé ne sont pas de la responsabilité du 
fabricant/constructeur de l’installation d’extinction. 

 Que les dommages survenus du fait d’une activation non idoine de l’ARRÊT D’URGENCE de la machine et 
de la ventilation lors de déclenchements de l’installation d’extinction dus à un incendie ne sont pas de la 
responsabilité du fabricant/constructeur de l’installation d’extinction. 

 Que le raccordement de la fonction d’alarme doit être exécuté par le fabricant de la machine. 
 Que l’exploitant/cosignataire(s) légal/légaux de l’exploitant a/ont reçu, par écrit et oralement, les 

instructions d’utilisation (A54475-A1-A3.doc) comportant les instructions essentielles requises pour un 
fonctionnement conforme à la règlementation. Ils prennent connaissance du fait que les protocoles 
constituent un élément important des instructions d’utilisation (chap. 8). 
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 Le/les cosignataire(s) légal/légaux de l’exploitant prend/prennent connaissance des données relatives à la 

concentration d’oxygène et savent que cet élément fait partie intégrante du DGUV Règle 105-001. 
 La période de garantie débute après remise de l’installation à l’exploitant. 
 
Confirmation du fabricant/constructeur de l’installation d’extinction: 
 Le fabricant/constructeur de l’installation d’extinction confirme que l’installation d’extinction a été conçue et 

construite conformément aux directives en vigueur s’appuyant sur la norme DIN 14497 et selon le niveau 
de la technique actuelle.  

 L’installation d’extinction a été remise en état de fonctionnement (jusqu’au point de raccordement de 
l'interface d'alarme). 

 
Calcul de la concentration d'oxygène, selon DGUV Règle 105-001: 
La concentration de CO2 du volume respirable contenu dans le local d’implantation ne doit pas dépasser 5%. 

Le volume d'espace mesuré actuellement dans le local d’implantation s’élève à env.  ______ m
3
 

La concentration totale de gaz en cas de déclenchement de l’installation d’extinction dans le local d’implantation 
s’élève actuellement à un volume de ________ % 
 
Formule pour le calcul de la concentration de CO2 en % 
Volume de gaz CO2 =   Poids total CO2  =  Volume de gaz CO2 en m

3
 

                                     2 
Teneur en CO2 =   Volume de gaz CO2 (m

3
) x 100 (%)  =  concentration CO2 en % 

                     Volume de la pièce (m
3
) 

 
1 kg de CO2 correspond à env. 0.5 m

3
 de CO2 . Le poids actuel de CO2 est indiqué sur le récipient d’agent 

extincteur. 
 
Si le calcul de la concentration d’oxygène selon DGUV Règle 105-001 ne peut avoir lieu, les volumes de la 
pièce, soit la longueur, la largeur et la hauteur, doivent être indiqués. Le calcul sera alors effectué 
ultérieurement par le fabricant de l’installation d’extinction. 

 

Longueur: __________________   Largeur: ____________________  Hauteur:______________________ 

 

 
Remarques:  __________________________________________________________________________ 
 
   __________________________________________________________________________ 
 
               __________________________________________________________________________ 
 
   __________________________________________________________________________ 
 
 
 
______________________________________  __________________________________________ 
Lieu / Date      Cachet + signature de l’exploitant 
 
 
 
_____________________________________  __________________________________________ 
Lieu / Date      Signature du fabricant/constructeur  
Handover exécuté par (société): 
 
 
_____________________________________  __________________________________________ 
Lieu / Date      Cachet + nom en caractères d'imprimerie et signature 
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